=

HE2 U MES g HEO|H, 7|EQ| st= MAo| St=22 Y5t HEMNOF BE RASHFA|7| HERLICL

= =

x
¥ Ang pagsasalin na ito ay para lamang sa sanggunian kapag magsusumite ng Kkahilingan sa ahensya ng
gobyerno, at kailangang isumite sa wikang Korean gamit ang opisyal na Korean na form.

B FUSEH MY EX M15523M4]<HE 2024. 6. 18>
B Mga dekreto ng Pagpapatupad ng Resident Registration Act [Attached form No. 15-3] <Amended 2024. 6. 18.>
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Ulatsa [ | Paglipat| | Muling pagpaparehistro
(O Korean citizen na naninirahan sa ibang bansa
[IResidente sa ibang bansa)
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¥ Mangyaring basahin ang mga paalala at mga tagubilin sa pagfill-ap na nasa likod ng pahina na ito bago punan, at maglagay ng
Y sa[ ]kung saan naaangkop ang kasagutan.
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[ ] Trabaho (empleyado, negosyo, nakaraang [ ] Edukasyon (pagpasok sa paaralan,
Mol Als trabaho, atbp.) pag-aaral, edukasyon ng mga anak, atbp.)
(KT E 1 7}R]) [ 178 OB s HF, 2=, 271 5) [ ] FH 84 (@E, 23 - Hol A|M 5
Dahilan ng [ ] Pamilya (manirahan kasama ang pamilya, [ ] Kapaligiran ng Tirahan (transportasyon,
aclipat pag-aasawa, pagdagdag ng pamilya, atbp.) kultura, pasilidad, atbp.)
(xﬂa%gfnahmg [ ] Fo 7, Aok 2h2, T, WAL S) [ ] Aol 2 (@Y, 39, HANE §5)
dahilan) [ ] Bahay (bumili ng bahay, natapos ang kontrata, [ ]Likas na Kapaligiran (kalusugan,
upa, pagreredevelop, atbp.) polusyon, buhay sa kabukiran, atbp.)
[ 13 &el AR ( )
[ 1Mga iba pang impormasyon( )
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Alinsunod sa Artikulo 6 (1) at Artikulo 16 (1) ng "Resident Registration Act , ang probisyon sa Article 17-5 (1)

ng panuntunan ng pagpapatupad ng parehong batas, Paragraph (2), Artikulo 23 (1), at Artikulo 32 (1) ng parchong
artikulo, kinakailangan iulat ang ([ ] Paglipat [ ] Muling pagpaparehistro).
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s PN Relasyon sa Korean citizen na naninirahan sa ibang
Contact Number bansa (o residente sa ibang bansa)
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Sa Pinuno ng Eup, Myeon, Dong at Sangay ng Opisina
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1. Dokumentong nagpapatunay na ang aplikante ay Koreano na residente sa ibang bansa (isang kopya ng
rehistro ng Korean citizen na naninirahan sa ibang bansa o isang pinatunayang kopya ng kumpirmasyon

HE MT ng ulat ng pangingibang-bansa)
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2. Katibayan ng katotohanan ng pagpasok at paglabas ng taong napapailalim sa ulat ng pagpaparehistro ng

rir

Kalakip na dokumento

residente (hindi kasama ang mga kaso kung saan ang ulat ay ginawa ng residente sa ibang bansa)
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% Ang Power of Attorney ay kinakailangan lamang kapag ang mag-uulat ay ang delegasyon.

EEES

Power of Attorney
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—

Alinsunod sa probisyon ng Artikulo 11, Paragraph 2 ng "Resident Registration Act; at Artikulo 17-5, Paragraph 4 ng
panuntunan sa pagpapatupad ng parehong batas, itinatalaga namin ang ulat ng paglipat ng nag-uulat na nakasulat sa itaas.
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Taon Buwan Araw
lelst A sy Folsses
MelZFal == o AnMFA 221 Pangalan S Numero ng rehistradong residente
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Ang taong nagtalaga ng kapangyarihan

(Korean citizen na naninirahan sa ibang bansa (lagda o selyo)

o residente sa ibang bansa)
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Pahintulot para sa magkasanib na paggamit ng administratibong impormasyon
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Upang maproseso ang usaping ito, ang pampublikong opisyal na namamahala ay nagbe-verify ng mga dokumento na nagkukumpirma na ako ay

isang Korean citizen na naninirahan sa ibang bansa, at sumasang-ayon ako na sa pamamagitan ng magkasanib na paggamit ng administratibong

impormasyon alinsunod sa Artikulo 36 (1) ng "Electronic Government Act , o pag-verify ng mga katibayan ng katotohanan ng mga

katotohanan tungkol sa imigrasyon.

* Sol3| o Aol AlFel wE glglwe Alztol A
sel=zof 2ot MMEY XAZE M SdloF g ok

* Ang hindi sumang-ayon na aplikante o ang taong awtorisadong gawin ito ay kailangang personal na magsumite ng mga katibayan ng
katotohanan na ang taong napapailalim sa ulat ng pagpaparehistro ng residente ay isang Korean citizen na naninirahan sa ibang bansa o patunay
ng mga katotohanang may kaugnayan sa imigrasyon.
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Aplikante (Korean citizen na naninirahan sa (M8 == 2
ibang bansa o residente sa ibang bansa) (lagda o selyo)
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. Kinakailangang mag-ulat ng muling pagpaparehistro o paglipat sa kasalukuyang tirahan ang taong nakansela ang resident registration dahil sa
pag-alis sa bansa o lokal na paglipat ay pumasok sa Korea nang higit sa 30 araw o korean citizen na naninirahan sa ibang bansa. Ang mga
mamamayan sa ibang bansa na may edad 17 pataas na korean citizen na naninirahan sa ibang bansa ay maaaring mag-aplay para sa
pagpapalabas ng resident registration ID card. Sa pag-uulat ng paglipat, dapat dalhin ang resident registration ID card ng taong lumipat at
ayusin ang pagbabago ng address (para sa mayroong hawak na resident registration ID card).
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2. Ang ulat ng paglipat ay dapat gawin kapag ang isang tao na nag-ulat ng kanyang pananatili sa ibang bansa, umalis ng bansa at muling pumasok
sa Korea nang higit sa 30 araw, at kung ang address ng Eup, Myeon, o Dong community service center ay iniulat na isang administrative
management address, o kung ang address kung saan iniulat niya na ang kanyang pananatili sa ibang bansa ay naiiba sa kasalukuyang
paninirahan. Ang mga residente sa ibang bansa na higit sa edad na 17 ay maaaring mag-aplay para sa pagpapalabas ng resident registration
ID card. Kapag nag-uulat ng paglilipat, dapat dalhin ang resident registration ID card ng taong lumipat at ayusin ang pagbabago ng address
(para sa mayroong hawak na resident registration ID card).
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. Ang asawa, direktang kamag-anak sa dugo, o direktang kamag-anak sa dugo ng asawa o ang asawa ng direktang kamag-anak sa dugo ng
korean citizen na naninirahan sa ibang bansa (residente sa ibang bansa) na nag-uulat sa ilalim ng power of attorney ng korean citizen na
naninirahan sa ibang bansa (residente sa ibang bansa) na tao ay dapat italaga ng korean citizen na naninirahan sa ibang bansa(residente sa ibang
bansa)sa column na "power of attorney" at magpakita ng ID card tulad ng resident registration certificate at passport ng overseas national
(residente sa ibang bansa), at magsumite ng mga dokumentong nagpapatunay na ang overseas national (residente sa ibang bansa) na tao ay
isang overseas national o fact-finding data sa imigrasyon (kung ang power of attorney ay peneke, ang nag-uulat ay may kaukulang kaparusahan
ayonsa ' Criminal Act; ). Kahit na ang nag-uulat ay isang korean citizen na naninirahan sa ibang bansa, dapat siyang magsumite ng mga
katibayan ng katotohanan na siya ay isang korean citizen na naninirahan sa ibang bansa o fact-finding data sa imigrasyon.
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4. Ang ulat ng paglilipat ng mga Korean citizen na naninirahan sa ibang bansa o residente ng ibang bansa ay dapat gawin sa loob ng 14 na araw
mula sa petsa ng paglipat, at titingnan ng komisioner o chief kung totoo ang ulat ng paglilipat, at kung nakumpirma na ginawang mali ang ulat,
ang nag-uulat ay may kaukulang kaparusahan.

- YEE ALR 210l 142 ofufoll MUE Stx| o™ sgt 2l o|stel nEefRE = =0, HALZ Mist Aol 34 0
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- Ang hindi pag-ulat sa loob ng 14 na araw na walang makatwirang dahilan ay mapapatawan ng multa na hanggang 50,000 won, at ang
pag-ulat ng mali ay napaparusahan ng pagkakulong hanggang 3 taon o multa ng hanggang 30 milyon won (Artikulo 37 ng "Resident
Registration Act; at Artikulo 40).
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5. Maaaring irehistro bilang administrative management address ang address ng Eup, Myeon, o Dong community service center sa hurisdiksyon
ng huling address kung ang tao ay nag-ulat ng pekeng paglipat o hindi awtorisadong paglipat.
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6. Ang dahilan ng paglipat ay data para sa paghahanda ng mga istatistika ng paggalaw ng populasyon sa ilalim ng ' Statistics Act, , at
obligadong tumugon nang matapat alinsunod sa Artikulo 32 ng parechong Batas, ang pagiging kompidensiyal ay protektado sa ilalim ng
Artikulo 33 ng parehong Batas, at ang mga nilalaman ng dahilan ng paglipat ay ginagamit lamang para sa paghahanda ng mga istatistika.
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7. Kung sumasang-ayon ang aplikante na magpadala (delivery) at magbigay ng impormasyon ng address para sa paglipat, ang Korea Post ay
magpapadala ng (delivery) mail sa nilipatang address mula tatlong araw hanggang tatlong buwan pagkatapos ng ulat ng paglipat, o magbibigay
ng impormasyon ng address sa taong bagong lipat at kumpanyang gustong magpadala ng mail sa nilipatang address sa mga kumpanyang
kasalukuyang nagpapadala ng sulat.

- FHES U5 A ot M £ HE A 2 FE S U 52 fFYAMAER FEI® (wwwkoreapost.go.kr)S EHISHA||
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- Mangyaring sumangguni sa website ng Postal Service (www.koreapost.go.kr) para sa listahan ng mga nagpapadala ng sulat (post) na
kumpanya, ang katotohanan na sila ay idinagdag o binago, at kung paano magbigay ng impormasyon, at maaari itong kunin sa Postal Service
website o malapit na post office anumang oras pagkatapos mong sumang-ayon.
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1. Sa halip na itatak ang selyo sa kahon ng “nag-uulat”, maaaring lumagda gamit ang Korean characters.
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2. Kung ang taong namamahala sa bahay o pinuno ng tahanan ng nilipatang address ay iba sa taong namamahala sa bahay o pinuno ng tahanan sa
dating tirahan, dapat kumuha ng kumpirmasyon mula sa taong bagong lipat at ipakita ang ID card ng taong lumipat. Subalit, kung ang taong
bagong lipat ay isang menor de edad, dapat siyang kumuha ng kumpirmasyon mula sa legal na kinatawan (taong may awtoridad ng magulang o
tagapag-alaga) at ipakita ang ID card ng legal na kinatawan.
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3. Kung mahirap makakuha ng kumpirmasyon mula sa taong bagong lipat (kung ang taong bagong lipat ay isang menor de edad, ito ay
tumutukoy sa legal na kinatawan na may taong may awtoridad ng magulang o tagapag-alaga), ito ay maaaring mapalitan sa pamamagitan ng
fact-finding survey ng pinuno ng Eup, Myeon, Dong o sangay ng opisina at kung ang nag-uulat ay asawa o direktang kamag-anak sa dugo ng
taong bagong lipat, maaaring tanggalin ang presentasyon ng ID card ng taong bagong lipat.

4. Mzt shHl M| AFT7F &S dRolle HE Mool MoiF Mdes hgstuch

4. Kung ang bahagi ng tahanan ay lumipat kasama ang pinuno ng tahanan, isulat ang pangalan ng pinuno ng tahanan at contact number para sa
natitirang tahanan.
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5. Sa parte na “relasyon sa pinuno ng tahanan” ng Taong Bagong lipat (muling pagrehistro), isulat ang relasyon sa pagitan ng pinuno ng tahanan
sa lugar na nilipatan (muling pagrehistro sa lugar) at ng taong bagong lipat (muling pagrehistro).
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6. Sa kahon ng “Bansa ng permanent residence”, dapat isulat ang pangalan ng bansang permanenteng tinitirhan ng aplikante at ang pangalan ng
rehiyon sa ().
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7. Sa kahon ng “status ng visa”, ilagay ang pangunahing dahilan kagaya ng: permanenteng paninirahan, pananatili ng pamilya, pag-aaral, trabaho,
pamumuhunan, komersyal (komersyal na empleyado), serbisyo publiko, atbp. (ilagay ang detalye).
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- HARE £ & FUMEO Lo FAZ| Bi2to{, 3 2shs AR AR E A7| HEELCH

8. Ang “contact number” ay ginagamit lamang upang ipaalam sa nag-uulat ang mga kinakailangang bagay tulad ng mga road name address at
magbigay ng tulong, kaya kapag binago ang contact number, mangyaring ipagbigay-alam sa nauugnay na eup, myeon, o Dong community
service center, pero ito ay hindi mandatory, ang mga taong gusto lamang makatanggap ng impormasyon ang makipag-ugnayan.
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9. Kung ang lilipatang address ay multi-family na bahay o isang quasi-house, ang “pangalan ng residential, dong number, at numero ng unit (ang
bilang ng palapag o floor kung walang unit number)”ay hindi kinikilala bilang isang address sa ilalim ng pampublikong batas ngunit kung
kinakailangan para sa residente at pamamahala ng pagpaparehistro, at kung ito ay nasa ilalim ng anumang subparagraph ng Artikulo 9 (6) ng
"Mga dekreto ng Pagpapatupad ng Resident Registration Act; , maaari itong ibigay sa pamamagitan ng computerized na data sa estado o
lokal na pamahalaan.
ool TER2HFIAH ) off oft MM F(E, B, 3)7t FoiE Z? YA FLE MM JhsEUoh

¥ Gayunpaman, kung ang isang detalyadong address (Dong, Floor, at room number) ay ibinigay sa ilalim ng "Road Name Address Act
posibleng mag-ulat ng paglipat sa address sa ilalim ng pampublikong batas.

FHE MUX| MESELMD 3 =2 374F) Mu|a AFM R el HE HI S2M
Pahintulot para sa aplikasyon para sa serbisyong postal at pagkakaloob ng personal na impormasyon para sa
nilipatang address(tatlong araw pagkatapos ng ulat ng paglipathanggang tatlong buwan )
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Ang serbisyong ito ay serbisyong naghahatid ng mail (postal) na naihatid sa nilipatang address, at nangangailangan ng pahintulot ng aplikante

dahil ang personal na impormasyon ng pinuno ng tahanan at ng mga miyembro ng tahaan ay ibibigay sa post office. (Kung mag-uulat ka ng

paglipat sa bagong lugar pagkatapos mag-apply para sa serbisyo ng paglilipat, ang nakaraang aplikasyon ay awtomatikong tatanggalin, at ang

serbisyo ay ibibigay lamang sa address na bagong iniulat mula sa nilipatang address).

¥ arR §2 fHbd o2t FotE 5+ AsHcoh

% Maaaring singilin ang mga bayarin, atbp. ayon sa Postal Act.

B S &5 Sosts MolF: & Mol dY, T2, MHS(FUHE HE)

B Mga impormasyon na ibinigay: Mga sinang-ayonan ng aplikante na pangalan, address, at numero ng telepono (mobile phone number) ng
pinuno ng tahanan at mga miyembro ng tahanan.

O 9HE &s wey ot MUF ¢ Mo 4 =M.

O Tlagay ang pangalan ng pinuno ng tahanan at mga miyembro ng tahanan na gustong tumanggap ng mail:

O NFel HMawiz:iw - - (ROKMEE i i )
O Telepono ng Aplikante: T - - (Mobile phone number: - - )

[ 199 AbS selsiin M M 3ol Solgch L

[ ]Kinumpirma ko ang nasa itaas at sumasang-ayon na ibigay Aplikante Mg =& 2

ang mga impormasyon. (lagda o selyo)
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Resibo ng Pagsumite ng Ulat sa ( )
+ ATM 2 B ofs H4Ze HMA MEE Yoz Sinf, MAoZ MEE 4 gl mols HEz A
o3t
* Ayon sa regulasyon, ang mga ulat at mga resibo ay inilabas sa elektronikong paraan, kung hindi posible ang elektronikong
paghahatid, ang mga ito ay inihahanda at ibinibigay nang hiwalay.
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